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Annomauusn. B OanHOU cmamve paccMampuéarOmcs O0COOEHHOCMU Nepesodd HeMEeYKo2o
MON0OexCHo20 cheHea. Mcnonvzoeanue cllenea 8 N08ceOHesHOU dicuzHu, 6 nyoauyucmuxe, CMH u
XY002cecmeenHol aumepamype CImaHo8umcsi 0OHOU u3 npodem aekcuxonoeuu. Hexomopule uccieoosamenu
CUUMAIOM CJIeHe SGNIeHUeM, OMPUYAMETbHO GIUSIOWUM HA TUMEPAMYPHbIL S3bIK, N00 GIUSAHUE KOMOPO2O
nonadaiom mHozue cghepul wenogeyeckol desmenvrocmu. Ocob6020 BHUMAHUSL 3ACTYHCUBAET MOTIOOEHCHBLI
A3b1k. OCHOBHBIM UCMOYHUKOM NONOIHEHUS JIeKCUKU CACH2A HEeMEYKOU MOA00EHCU SGISAeMCs AHSIUUCKULL
A3vIK. 3HaHue caenea cnocobcmeyem pazeumuio KOMMYHUKAMUGHOU KOMREMEHYUU U3YHAIOWUX HeMeyKull
SA3bIK.

Knrouesvle cnoea: cnene, nonyiapuzayus, 0COOEHHOCMU Nepesood, MONOOENCHASE KYIbmypd,
HeMeyKull MOIOOENCHDBIN A3bIK, PYCCKUL A3bIK, UCHIOYHUKU CLeH2UIMO8, 3AUMCMBOBAHUSL.
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[Tomynsipu3anusi ¥ BHEAPEHUE CICHTOBBIX BBHIPAKEHUI B MOBCEAHEBHYIO JKU3HB OOIIECTBA B
1L[€JI0M, IPUBOAUT K HEJIOTIOHUMAHUIO U CII0)KHOCTH IE€PEBO/Ia BHICKA3bIBAaHUI Ha IPYTrHe S3bIKH, U3-
3a OTCYTCTBUSI CHHOHUMUYHBIX KOHCTPYKIUI B JPYTMX UHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

MatepuanoM ucciieJoOBaHus SIBISIETCS MOJIO/ICKHBIN CJIEHT B HEMEIIKOM SI3BIKE.

AKTYaJlbHOCTh CTaThU 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO CIICHT CTOHT B Py Hanboiee 00CyKTaeMbIX
1 IPOTUBOPEUMBBIX MPOOJIEM B JIEKCUKOJIOTHH.

CreHr sBIseTCS OHUM M3 OTIUYUTEIHHBIX IPU3HAKOB COBPEMEHHOTO OOIIECTBa B 1IEJIOM U
MOJIOJICKHOM KYJbTYpbI, XapaKTepPU3YIOIIUNCS MOSBICHHEM HOBBIX CJIOB B PEYM MOJPOCTKOB U
MIPUCYKJIEHUEM COBEPIIEHHO HOBOI'O 3HAYECHHSI CIIOBAM U BBIPAXKECHUSIM.

CrneHroBblii BapHaHT pedyd HE COBIAJAET C JIMTEPATYPHBIMH HOPMaMH, KOTOpbIe ObLIN
HMCTOPUYECKH YCTAHOBJICHHI B s3bIKe. [I0CKONBKY B HACTOSIIIEE BPeMs )KM3Hb Pa3BUBACTCS OBICTPHIMU



TEMITaMH, TO U Pa3BUTHE CIICHTOBBIX BBIPAXKCHUN TIPOUCXOTUT OBICTPO.

VYuéHple TBITAIOTCS JaTh ONpEACICHHE TEPMUHY «clieHT». Hampumep, IOKTOp
¢bunonornyeckux Hayk, npodeccop U OTe4eCTBEHHBIH JMHTBUCT B.A. X0OMsKOB B cBoeil pabore
«BBenenne B M3y4eHHUE CIICHTa» OMPEACISeT CICHT, KAaK OTHOCHUTEIIFHO YCTOMYUBYIO JUIsI KaKOTO-
aubo Tmepuoja, OOLICTIOHSATHYIO M IIUPOKO PACHPOCTPAHCHHYKO KAaTErOpUI0 HEIUTEPaTypHOM
JICKCHKH 1 ()pa3eosIoruu B MOBCeIHEBHOM peun [4, C. 38].

Tax)ke HEKOTOpBIC YUCHBIC YTBEPIKIAIOT, YTO HEKOTOPHIC CIIOBA U 000POTHI (CIACHTU3MBI) C
TEYCHUEM BPEMEHH TEPSIIOT CBOIO aKTyaJbHOCTh M IEPEXOJAT B pa3psj HOPMATHBHOHN JICKCUKH U
MOSIBIISIFOTCS IPYTHE HOBBIE CJIOBa, 000pPOTHI U T.1. [5].

[lpu pabGote cO CIIGHTOM M HEOJIOTM3MaMH Ba)KHOE MECTO 3aHMMaeT 3auMCTBOBaHUE
AHIJIMIM3MOB. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO AHTJIMHCKHI SI3bIK SBJSICTCS SI3BIKOM MEXKIYHAPOIHOTO
obmreHus. M 3To MOBIHSIO HA CTAHOBJICHHWE HEMEIIKOTO MOJIOJIS)KHOTO CIICHTa, HAIlpuMep:

1) Der Laptop - HOyTOyK, caMO CIOBO «HOYTOYK» SIBIISICTCS aQHTJIMICKAM CJIOBOM M B
HEMEIKOM sI3bIKE OHO BOOOIIIE He yroTpebisiercs, u Hemiibl roBopst «der Laptop»: Ich machte einen
Laptop kaufen. - 4 xouy kynums noewiii Hoymoyx.

2) Der Job - nepeBoaunock 310 €I0BO Kak MoApabOTKa, T.€. MOAPabOTKa I IIKOJILHUKOB,
cryaenToB u T.1. Ha cerogusimauii nens «der Joby» ymorpebisiercs gaie, yem cioBo «die Arbeity:
Ich machte einen neuen Job finden. - A xouy naiimu nosyio pabomy.

3) Der Song - 3T0 ¢c10BO HCIONB3YeTCs Yaile, yeM cioBo «das Liedy» - mecus: Hast du dieses
Song gehort? - Tel yke CiIbIman 3Ty MeCH0?

4) Die Band - ynorpe6siercst nannoe ciioBo Bmecto die Group - rpymnmna. Ha camom nese B
HemerkoM si3bike «die Gruppe» ciioBo ecTh, HO OHO yxe He ymotpebisercs, Ich mag sehr diese
Band.- Mue ouenv npasumcs sma epynna.

5) Checken - mepeBoamrcs kak mpoBepsats: Ich machte zweitens E-mail checken. - Bo-
BMOPYBIX, 5 XOUY NPOBEPUMb INEKMPOHHYIO NOUM).

6) Joggen - mepeBoUTCS Kak OeraTh KUMEHHO IO yTpaM, CIIOpTUBHBIH Oer: Ich jogge zweimal
in der Woche. - A 6ecaio 0sa paza 6 neoernio.

7) Fair - ucrionb3yetest 310 ciioBo BMecto «die Gerechtigkeity - cipaBeamiBocts: Das ist nicht
fair.- Omo necnpaseonuso.

Wcxons U3 BBINIECKAa3aHHOTO, UMEHHO 3aMMCTBOBAHHSI CTAHOBSTCS TJIABHBIMH HCTOUYHUKAMH
MOTIOJTHEHHSI CIICHTM3MOB B HEMEIKOM si3bIke. [10 3aMMCTBOBAHUSAM aHTJIMHCKUE SI3BIK 3aHUMAeT
MIEPBOE MECTO.

B HEMENKOM SI3bIKE €CTh TaK)Ke TaK HAa3bIBAEMBIE «CJI0BA-TIAPA3UTHD».

Korna HemIbl CTpOSIT JUIMHHBIC TPEAJIONKECHHUS, YacTO 3alUHAKOTCS M, YTOOBI COXPAHUThH
CMBICIT TIPEIOKEHHSI, OHU YITOTPEOJISIIOT «CIIOBA-TTAPA3UThI» - «TUIIA», «KaK OBbI», «HY» U T.II.

Hampumep: Na -1o xe, 4yto u «Hy». CJI0BO 3TO MCIOJIB3YeTCs, KOTJla HYyX)HO COOpaThes ¢
MBICIIIMH U BBIMTpaTh HeMHOTO BpemeHu. Hanpumep: Hy u, xak y mebs cecoous dena? — Na, wie
geht’s dir heute?

Halt - «tuma» wiam «kak Obl». DTO CIIOBO MO3BOJISET TOBOPSIIEMY COCPEIOTOYUTHCS.
Hanpumep, Es war...halt... nicht so gut. - 31o ObLI0...KaK OBI...HE OUCHb.

Quasi - 3To CJIOBO HCIOJB3YIOT HJIHM, KOTJIa HE MOTYT MOJ00paTh HYKHOTO CJIOBa, WIIH Ke
KOTJIa XOTAT BBIPA3UTh HeolpeneieHHocTh. Hanpumep: Ich muss. .. quasi...nach Hause. - Mue...kak
OBI...T0MO¥1 TIOpa.

IHonynspHbIA HEMEL KU CJICHT.

Taxoxe He 000UTHCH 0€3 CIEAYIOMMX MOMYISIPHBIX BRIPAKCHUI:

Voll + npuaarareasnoe. CiioBo VOll mepeBoauTcst Kak «1moHOCTBIO». B pasroBopHoit peun
B COYCTAHWHU C MPHIAraTeJbHBIM 3TO CIIOBO TMPOCTO YCHJIMBACT 3HAYEHHE MPUIIAraTeIbHOTO,
nanpumep: ES ist voll kalt da draufen. - Ha yruye oyoax.

Krass. 3To cjI0BO MOXHO YCJIBIIIATH B KAYECTBE PEAKIMH Ha KaKyIO-JIMOO YIUBUTEIHHYIO
WJIH 12X MOKUPYIOIIYI0 UCTOPHUI0. B pycckoM ecTh 0OYCHB XOPOIIIHii aHasor «okecThby. [Ipumep: Das
war ja krass gestern! - Buepa 6vi1a npocmo scecms!

Ecnu coBmecTuTsh cioBa voll u krass, To moxy4urtcs eiie OJHO OYEHb MOJIE3HOE BRIPAKECHUE



voll krass, T.e. «107IHAS JKECTDHY.

Ha / ho? - Belpaxkaer yauBiieHUE Win HegoymeHue. [lepeBoanTcs Kak «4e?» Wil «4ero?».

Was geht ab? Dto BelpakeHHE NEPEBOAMTCS KaK «4YTO TMPOUCXOIHUT?» U SBISETCS
HedopmanbHOU GopMoit oOpaIieHus.

Cool. Emie ogH0 3aMMCTBOBAaHNE U3 aHTJIMMCKOTO A3bIKa. Tak e, Kak U B aHTTIUHCKOM S3BIKE
cool 03HaYaeT «KPYTO» UITU «KIIEBO.

Hanpumep: Das ist sogar nicht cool. - 9mo éoobwe ne kpymo.

Blod. D10 ci10BO MOKHO TIEPEBECTH KaK MIMOTCKHIA WIIH BBI3BIBAIOIINI pa3IpaKeHHUE.

Hampumep: eine blode Frage — uaunotckuii, Tymoit Bompoc; eine blode Aufgabe — nypanxkoe
3amanue. Takke 3TO CIIOBO MOXHO HCIIOJIb30BaTh, KOT/Ia PACCKA3BIBAIOT O KAKOM-TO HENPHUSTHOM
npouciiecTBuu, Haripumep: Ich hab meinen Flug verpasst! — 4 onosoan na camonem! -Das ist blod!

CrneHr sBIsieTCS BaXKHOM 4acThIO Cpeay MOAPOCTKOB, OJIHAKO JJISl CTApIIEro MOKOJIECHUS OH
CTAaHOBUTCS HacTodAled npobimemoil. I ¢ BeaeHMEM HOBBIX CJIOB B IIOBCEJHEBHYIO JIEKCUKY
MOSIBJISIETCS  Mpo0JeMa HEJONOHUMAaHHsS JAPYr JApyra pa3HbIMH TOKOJEHHSMH. Brimyckarorcs
pa3iMyHbIE CJIOBApH, CIPABOYHUKM I paspeuieHus 3Tod mnpobiembl. OmgHako OHU OBICTPO
yCTapeBaloT, TaK KaK CJIEHI CUJIbHO NoJBMKeH. [1o100HbIe ClI0BapH 4acTO MpeiuiararoT MepeBo
CJIGHI'OBBIX BBIPQKEHHUM HAa MCIIAHCKUH, aHTTIMHCKUHN, UTANbSIHCKUH, GpaHily3cKuil i3b1ku. Y HM oTuH
U3 TaKUX CIIOBaped He MpeajiaraeT pycCKHe SKBUBAJICHTHI BBIPAKEHUSIM HEMEIIKOTO MOJIOEKHOTO
cieHra, B ToM uucie u ciuoBapb 2008 roma «HA?? Jugendsprache unplugged» usmarenbcTBa
«Langenscheidt» [5].

I1. lInobunckn m X. XeHHE, HEMEUKHE JIMHTBUCTBI, MPEJIararoT CICAYIONIHNE CIOCOOBI
nepeBoia HeMeIKoro cienra [1, ¢. 96]:

1) ecnmu ¢ mepeBOJOM BO3HUKAIOT TPYIHOCTH, TO JIMHIBUCTBHI NPEAJTAraloT OOpaTUTHCA K
pacirdpoBKe HOBOTO CIIOBa Yepe3 CTapoe CIOBO, MOAPOOHO OMUCHIBAS ATO CIOBO;

2) IMHTBUCTBHI IIpEJIaratoT noJo0paTb CAHOHUMBI KaKUX-JIM0O BhIPAKEHUH B IPYTUX S3bIKAX,
TO €CTh NEPEBECTH HEMEIKUI CIIEHT Ha PYCCKUIl sA3bIK. BaskHO 3HATH, UTO 11000 S3BIK UMEET CBOU
JIEKCHUYECKUE OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE JIOCIOBHO HEBO3MOXHO mepeBecTH. OIHAKO CHHOHHM K
HEMELIKOMY CJIEHTY BIIOJHE BO3MOYKHO HalTH, TaKk KaK PyCCKHUH SI3bIK TOKE pa3BUBaETCs OBICTPO.

Hampumep: 1. Flamme — (10c10BHO) OTrOHb, IJIaMsl; KaprOHHOE 3HA4€HHE ATOTO CJIOBA B
MOJIOJIC)KHOM JIEKCHKE - «I000Bb, 3a3H00a», Hampumep: «Seine alte Flammey — eco cmapas
(moz2oawnsist) 110606b [3].

Hcxons u3 BBINIECKA3aHHOTO MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO CYILIECTBYET MHOTO TPYIHOCTEH
MIPH TIEPEBOJIE CIIOB U BBIPAXKEHUH M3 HEMEIIKOTO CIIEHTa Ha PYCCKUH S3bIK. Tak, Kak M B PyCCKOM, U
B HEMEIIKOM f3bIKaX €CThb MHOTO0 MOJIOAEKHBIX CJEHIOBBIX BBIPAXEHUH, Mpolecc IepeBojia
CYIIECTBEHHO obOJerdaercsi. MHOTHE U3 3TUX MOJIOJICKHBIX CICHTOBBIX BBIPAXCHHN OYEHB MOXO0KHU
10 3BYYaHUIO U JIa’Ke 110 CMBICITY, YTO IIOMOTaeT HAaiTH CHHOHKUMBI JJ1s1 IIEpeBOia HEMELIKOTO CJIeHTra
Ha PYCCKUH S3BIK.

PaccmoTpuM crieayromuii ClMCOK CIEHTOBBIX IJIaroJIoB B KaUeCTBE MPUMEPOB:

abgehen - HaxoauTh YTO-THOO MTPEBOCXOAHBIM;

abpimmeln - 6e3penpHMUaTS;

copypasten- ckonmmpoBaTh, CKONUIACTUTE;

facebooken - cunets B deiicOyke;

googeln - uckaTh B MHTEpHETE;

jabber - nepenuceiBaThCS B Yare;

mailen - oTIpaBIATh AIEKTPOHHBIE MUCHMA;

Kreativen - BbLIyMBIBaTh, KPEaTHBUTH;

abspacken - pamoBarbes;

sich bedmmeln - cmesIThest 10 ynaay, 00X0X0TaThCs;

daddeln - urpats B KOMITBIOTED;

senfen - BMemMBaThHCS, COBaTh HOC B Uy)KHUE JIENa;

taggen - ormedarb Koro-nmu6o Ha GOTO B UHTEPHETE;

downloaden - 3arpyxarp 4T0-IM0O0 U3 UHTEPHETA;



haten - ObITL HETOBOJILHEIM;

batteln - 6opoTscs ¢ keM-1100;

telen - 3BoHUTH 1O TEICPOHY;

wikipedieren, wikifizieren - nckats uT0-1100 B BUKUIICAUH;

chillen - oTapixaTs;

zufohnen - cremaTs MO3I.

CylmiecTByeT HECKOJBKO CIIOCOOOB M MHOKECTBO BApHAaHTOB IIEPEBO/A, OJHAKO BOIPOC

BbIOOpa crioco0a MHTEPHPETAlMU CICHTOBBIX BBIPAKEHUIH C HEMELKOI'0 Ha PYCCKUH S3BIK MOKET
3aBHCETh OT MHOTUX ()aKTOPOB, TAKUX KaK CMBICIIOBAas HAarpy3Ka BBICKA3bIBaHMS, SMOIIMOHATLHASL
OKpacKa peyud U IeJIeBast ayAUTOPHUS.

TakuM 00pazoMm, IpHU MEPEBOJE CICHIOBBIX BBIPAKEHUN € HEMELKOI'O Ha PYCCKHM S3BIK

HE00XOAMMO IepeaTh JKUBOCTb, KPEaTHMBHOCTb, U BBIPA3UTEIBHOCTb HEMELKOI'O MOJIOAEKHOIO
s3b1ka. Bo3MOKHO, cO BpeMeHeM OoJiee y1auHble BapUaHTHI IEPEBOIOB 3aKPEISTCS B PYCCKOM SI3BIKE
1 000raTaT He TOJbKO Pa3srOBOPHYIO, HO M JIUTEPATYPHYIO PEUb PYCCKOI'O SI3bIKa.
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